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NOTE TO ALL OUR READERS: In order to give you the best
CONDOM-FREE adult entertainment, ALL our models are re-
quired to take HIV tests before each photo session. 
That's why you don't see any condoms in PRIVATE. 
But PRIVATE highly recommends that you use condoms in
your private sex life in case you're not sure of your status 
or your partner's. DON'T BE A FOOL, WEAR A CONDOM!

distripress

A MILCAP MEDIA GROUP IS A MEMBER OF 
DISTRIPRESS (ASSOCIATION FOR THE PROMOTION 
OF THE INTERNATIONAL CIRCULATION OF THE PRESS)

PRIVATE LOOKS FOR DIRECT 
DISTRIBUTORS FOR ALL OUR PRODUCTS.    
REQUIRED: EXPERIENCE, RELIABILITY 
& FINANCIAL CAPACITY. 
CONTACT US FOR MORE INFORMATION:
Fax: 34936749335   
E-mail: marketing@private.com     
WHOLESALERS WANTED:  b2b@private.com
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Madison 
& Nesty
are inseparable 

They tell each other
everything. The first kiss,
the first lick ... and when
they are not chatting on
the internet, they're in the
maths class gossiping....
They're great friends 
but they're also highly
competitive. Each always
wants to be one step in
front of the other.
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Madison und Nesty 
sind unzertrennlich. 
Sie erzählen sich alles.  
Den ersten Kuss, das erste 
Blasen... und wenn sie nicht 
gerade chatten, dann sitzen sie 
im Mathematikunterricht und 
tuscheln miteinander. 
Sie sind zwar dicke 
Freundinnen, aber wetteifern 
auch untereinander. Die eine 
will der anderen immer einen 
Schritt voraussein. 

{deutsch}
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Madison et
Nesty son 
inséparables.
Elles se racontent tout.
Leur premier baiser,
leur première pipe...
et lorsqu’elles 
ne sont pas en train 
de chatter, elles se 
font des messes basses
en cours de math.
Elles sont très copines
mais elles sont aussi 
en concurrence. 
Chacune d’entre elles
veut toujours être en
avance sur l’autre.

{francais}
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Madison e Nesty sono inseparabili. 
Si dicono tutto. Il primo bacio, il primo pompino...e quando non 
chattano sono in classe di matematica a chiaccherare. Sono molto amiche
ma sono anche rivali. Vogliono  sempre essere una davanti all'altra.
{italiano}
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Some girls can’t resist an older man but no man can resist an 18+
teenage girl. With her tender smooth perfect body and tight pussy
it’s every over 40 year old man’s dream to be able to show a
young girl what it is to be fucked hard and good by a real man.
“Young Pussies & Mature Cocks” has 5 cute horny young sluts
who want to show these older men that they know how to please a
man by letting him do whatever he wants to her, even anal for the
first time. Starring the fresh new talent Madison Parker and friends
this movie is so hot it will take years off you.

]www.private.com 17
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Madison 
y Nesty 

son inseparables
Se lo cuentan todo.

El primer beso, 
la primera mamada... 

y cuando no están
chateando están en

clase de matemáticas 
cuchicheando. 

Son muy amigas 
pero también muy

competitivas entreellas. 
Siempre quieren ir un

paso por delante 
de la otra.

{espanol}
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KathyCampbell
What a great party!What a great party!
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I'm just loving 
this party, tightly
wrapped in my 
fire-red dress. 
I know that every
eye is following 
every inch of my
body - some driven
by desire, and others
by envy.... This fee-
ling of power turns
me on like a bitch on
heat. Luckily I'm
well organized, and
I've got some extra
briefs in my tiny
bag, because the
ones I'm wearing are
dripping....
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Was für 
eine tolle Party!
Ich stecke in einem 
feuerroten Kleid 
und komme bei dieser 
Party voll auf meine Kosten. 
Alle Augen tasten jeden einzelnen 
Zentimeter meines Körpers ab – einige aus 
Wollust, andere aus Neid... Dieses Gefühl von
Macht erregt mich wie eine läufige Hündin.  
Gott sei Dank bin ich vorausschauend und habe
einen Ersatzslip in meiner winzigen Tasche, denn 
den ich anhabe, der ist bereits völlig nass...
{deutsch}



Quelle fête magnifique !
Moulée dans ma robe 
rouge feu, je prends 
mon pied. Tous les 
regards sont rivés sur 
chaque centimètre de mon
corps, chez certains c’est un
regard de désir, chez d’autres,
de jalousie...Cette sensation
de puissance m’excite comme
une chienne en chaleur.
Heureusement que 
je suis prévoyante : 
j’ai emporté quelques 
culottes de rechange 
dans mon tout petit sac.
Parce que celle que je porte
est déjà toute mouillée...
{francais}

PRIVATE LIFE OF 62: Kathy Campbel has fucked her way to 

the top (literally) and has starred in over 15 Private  movies. 

“The Private Life of Kathy Cambel” is a collection of some of her 

hardest and sack emptying scenes. She has done everything and

there isn’t anything she wouldn’t do. In an interview that accompanies

the scenes she explains how she loves fuck and be fucked by 

women and how she adores anal sex. Kathy Campbel is quite 

possibly the perfect woman.
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Che splendida festa!
Come mi sto divertendo
in questa festa, nel mio
vestito rosso fuoco. Tutti
gli occhi appiccicati su
ogni centimetro del mio
corpo, alcuni vogliosi,
altri invidiosi...
Questa sensazione di
potere mi fa sentire come
una cagna in calore.
Meno male che sono
previdente e porto degli
slip di ricambio nel mia
borsetta minuscola, per-
chè quelle che indosso
sono zuppe...
{italiano}
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¡Pero que fiesta tan espléndida!
Como estoy gozando de 
ésta fiesta, enfundada en 
mi vestido rojo fuego. 
Todos los ojos clavados 
sobre cada centímetro de 
mi cuerpo, unos por deseo 
y otros por envidia... 
Esta sensación de poderío me 
excita como una perra en celo.
Menos mal que soy previsora 
y traigo unas bragas de repuesto 
en mi minúsculo bolso, porque 
las puestas las traigo empapadas...

{espanol}
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Cherry 
is having a
'lovely' day. 
She started the day helping CJ, 
her fill-in friend, to polish the cock 
of her latest number. "We leave it 
(the cock, of course) as good as new"
the two bawdy chicks gasp between
peels of laughter. In the afternoon at
the groove bar, she went to the rest
room to powder her nose and found
herself greeted by a welcome 
committee. Three at once. Ideal, 
even if a little stressful. 
And the night is yet to come ....

{45



aCherry erlebt einen geilen Tag. 
Er fing damit an, dass sie CJ, ihrer Freundin
für besondere Gelegenheiten, dabei half, das
Beste aus dem Schwanz ihrer neusten Erobe-
rung zu holen.  "Wir werden es ihm besorgen,
wie noch nie zuvor!" (dem Schwanz, versteht
sich), bemerken die beiden Luder kichernd.
Und dann am Nachmittag, als sie ihrer Blase
auf der Toilette Erleichterung verschaffen
wollte, stieß sie auf ein tolles Empfangskommi-
tee. Drei gleichzeitig – ganz ideal, aber auch
ein wenig stressig. 
Und noch ist die Nacht nicht zu Ende ...

{deutsch}
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C’est une rude journée pour Cherry. 

Elle a commencé par aider CJ, la copine avec laquelle elle fait les
400 coups, à astiquer la bite de sa dernière trouvaille. "Grâce à
nous, elle était comme neuve !" (La bite bien entendu), nous ra-
content les deux coquines entre deux fous rires. Puis, l’après-midi,
dans un bar branché, en se rendant aux toilettes pour soulager
sa vessie, elle trouvera un comité d’accueil tout à fait plaisant.
Trois à la fois. C’est parfait, même si c’est un peu stressant. 
Et la nuit est encore à venir...

{francais}
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Cherry sta vivendo un giorno “strano”
Ha cominciato la giornata aiutando CJ, la sua amica di scorri-
bande, a trarre il meglio dal cazzo della sua ultima conquista. 
“Lo facciamo diventare come nuovo!” ci raccontano le due biricchine
tra una risata e l'altra. E la sera nel bar di moda, andando al bagno
per svuotare la loro vescica, troverà un grato comitato di benvenuto.
Tre in una sola volta. Ideale anche se un poco stressante.

E la notte è ancora lunga....

{italiano}
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Cherry lleva un día de "aúpa"
Empezó la jornada ayudando a CJ, su amiga de desfases, a sa-
carle lustre a la polla de su última adquisición. "¡La dejamos

como nueva!" (la polla se entiende) nos cuentan las dos pícaras
entre carcajada y carcajada. Ya por la tarde en el bar de moda,
al ir al servicio a cumplir con su vejiga, se encontrará con una
grato comité de bienvenida. Tres a un tiempo. Ideal aunque un

poco estresante. Y aún queda la noche...{espanol}
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Tom Meadow
has taken us 

to the very heart of  America. 
We can see how the landscape changes, 

and how the 'flowering beauties' 
change too. 

It is just impossible to express 
the explosion of  sensations

that we feel, in a state of  total bliss, 
so different from when we decided 

to get into his Corvette 
in that Chicago car park. 

And we are still only half  way through 
the great journey which will take 

us across to the West Coast... 
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Tom Meadow hat uns bis ins Herz 
von Amerika mitgenommen.  

Wir haben die unterschiedlichsten 
Landschaften erlebt und die wunderbare 

„Flora“ gesehen.  Wie schwierig ist 
es zu beschreiben, von welchen tiefen 

Gefühlen wir überwältigt werden, 
die nicht mit denen zu vergleichen sind,

die wir zeigten, als wir in jenem 
Parking von Chicago in seinen Corvette 

einstiegen. Und bis jetzt haben wir 
nur die Hälfte der Fahrt hinter 
uns gebracht, die uns bis an die 

Westküste führen wird...
{deutsch}
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Tom Meadow nous a entraînés au cœur de l’Amérique. 
Nous avons pu découvrir des paysages changeants et leurs 
"floraisons" splendides. Difficile d’exprimer cette avalanche 
de sensations qui nous saisit, qui nous comble, si différentes de
ce que nous ressentions lorsque nous avons décidé de prendre
place dans sa Corvette, dans ce parking de Chicago. Et nous ne
sommes encore qu’à l’équateur de cette grande traversée qui
nous mènera jusqu’à la côte ouest... {francais}
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Tom Meadow  ci ha portato nel cuore dell'America. 
Abbiamo visto come variavano i suoi paesaggi e 
le sue splendite “fioriture”. Quanto è difficile 
esprimere le tantissime sensazioni che stiamo 
provando, pletorici, così diversi diaquando 
abbiamo deciso di salire sulla sua Corvette in 
quel parcheggio di Chicago. E siamo ancora a 
metà strada di questa grande traversata che 
ci porterà sino alla Costa Ovest....
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Tom Meadow nos ha traído al 
corazón de América. Hemos visto

como sus paisajes cambiaban y con
él sus espléndidas "floraciones".

Que difícil es expresar la avalancha
de sensaciones que estamos 

sintiendo, pletóricos, tan distintos 
a cuando decidimos subirnos a 
su Corvette en aquel parking de

Chicago. Y aún no hemos llegado 
a la Costa Oeste...

{espanol}
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tantas experiencias, 

paisajes, música, gente, 

que todavía estoy digiriéndolo todo. 

Mastico nombres, rostros y cuerpos. 

Los trago, me alimento de ellos. 

Todos quedan atras, 

es el precio que el viajero debe pagar...
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photos byTom Meadow

aún guardo la gastada 

armónica, los poblados 

fantasmas, los hostales 

de mala muerte, 

las amigas de una sola vez... 

amigas al fin, 

compañeras del camino...






